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Annotatsiya: Ushbu maqolada ingliz va o’zbek tillarida xulq-atvorni ifoda 

etuvchi frazeologik birliklarning badiiy adabiyotmiz va insoniyatimiz uchun 

ahamiyatli tomonlari, va har ikkala til uchun xos bo’lgan frazeologik iboralarning 

qiyosiy taxlil natijalarini tadbiq etish bilan bir qatorda, frazeologik iboralarning har 

qanday ijodiy ish namunalarida qo’llanilish tamoyillariga alohida ahamiyat berilgan. 

Kalit so’zlar: ijodkorlik, yozuvchi, fraza, ekvivalent, mavzu, qiyoslash, 

stilistika, monografiya. 

Аннотация: В статье исследуются важные для нашей литературы и 

человечества аспекты фразеологизмов выражающих поведение на английском и 

узбекском языках а также результаты сравнительного анализа фразеологизмов, 

характерных для обоих языков а также примеры фразеологических выражений 

в любом творческом произведении. Особое внимание уделяется принципам 

применения. 
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Abstract: This article examines that important aspects of phraseological units 

which expressing behavior in the English and Uzbek languages for our literature and 

humanity. As well as the results of a comparative analysis of specific phraseological 

expressions to both languages, besides, special attention is paid to the principles 

application of phraseological expressions in any creative work. 

Key words: creativity, writer, phrase, equivalent, stylistics, comparison, 

monograph. 

Introduction. Nowadays the role of phraseological units, idioms, proverbs and 

aphorisms that express behavior in English and Uzbek is very important for both 

languages.   Such genres include a long period, which was formed from ancient times 

to the present day. Phraseological phrases are one of the rarest heritage, which from 

ancestors to generations.  

As we know, most phraseological phrases are based on any subject, not only to 

the subject of behavior, for example: friendship, courage, goodness and evil, etc. 

Firstly, so developing proverbs and phraseological units began to appear among 

people by telling orally. It is interesting that these linguistic units were not made 

under one name, they were told by native people. After some time, they are 

developing actually under only one name. Nowadays phraseological units which 

based on different languages are being placed as a rare work of our literature.  

Literature review. If we emphasize the base of proverbs, idioms, and 

phraseological phrases: proverb - a wise inheritance that manifests the spiritual and 
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moral, national spirit of the people, the nation in itself. They were formed mainly in 

the process of communication of people with each other. [1]  

Fables, tales (matal) – the formation of speech composition that occur in a wide 

range of the language through different images of what is happening around us, and 

phenomena. [1,2] 

During our analysis of proverbs, aphorisms, idioms and phraseological units, we 

encountered a lot of research works and expressed ideas of writers and scientists. 

Today on the above-mentioned topics lot of scientific research is being carried out by 

them. Many writers have used phraseological units on different themes with 

extensive skill their own creative samples. The founder of the science of phraseology 

is the famous Swedish scientist Charles Bally. The author introduced a special 

chapter sample, which consists of phraseological units, and described Ferdinand de 

Saussure`s “The features of the Syntagm” in his own work. [10]  

Besides works of many scientists are devoted to analysis of phraseological units, 

for example: L. K Bayramova and M. F. Chernov. Over time, they learnt these units 

and carried out scientific research. 

Nowadays various textbooks, manual books and monographs based on 

phraseological units are being published which written by many scientists. For 

instance, Sh. Rakhmatullayev's monograph “Some issues of Uzbek phraseology” is 

based on the introduction of lexical units of phraseological units in the language. 

After some times, requirement to the usage of phraseological units, proverbs, fables 

and idioms were developed. One of the Russian scientists, V. V. Vinogrodov 

disciplined the classification of Russian phrases to English phraseological units, 

besides he classified them into 3 groups: 

1) Phraseological adaptations 

2) Phraseological mixed 

3) Phraseological compound 

The dissertations of Sh. Rahmatullayev, G. A. Bayramov, G. X. Axunzyakov, L. 

K. Bayramova, M. F. Chernovs are based on a sample of phraseological units. 

Research methodology. In the methodology of the study, it is mainly studied 

phraseological units which used in each creative work separately. As we know, 

phraseological idioms are based on many kind of themes. They have own roles in our 

speech, we cannot use one idiom instead of phraseological one, for example, we 

cannot use phraseological units of behavior instead of political idioms. 

Although learning Russian and English phraseological compounds were begun 

to develop more years ago than so branch was researched Linguistics of the Uzbek 

language 40-70 years of last century. According to the point of view of science, based 

on modern analytical techniques, special attention is paid to the analytical results of 

phraseological phrases, which are suitable for both languages. During our analysis of 

proverbs and fables, we encountered different aspects of them, we touched on them 

separately on the following. 

Analysis and results.  As we all know, any phraseological units of the English 

and Uzbek languages differ sharply from each other according to their spiritual and 

structural aspects. We cannot translate phraseological units from Uzbek to English 

word by word because richness of words of the Uzbek language is on the first place 
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in the world, that`s why there are not Uzbek words, idioms and phrases in English 

vocabulary. And we can see the opposite of this situation. However, some themes of 

phraseological units are available in both languages, for instance, behavior, 

friendship, braveness, shyness and others. Some differences of phraseological 

compounds which about behavior are given on the below:  

 Politeness costs little, but yields much – the cost of being frankly is cheap, for 

being so does not need many things, but it gives much crop. “Yaxshi gap bilan ilon 

inidan chiqar, Sovuq-sovuq so’zlasang, qilich chiqar qinidan”. 

 A fool says what he knows, and a wise knows what he says. – A stupid man 

tells anything, a clever man knows what to tell, not speak without thinking. “Dono 

o’ylab aytar, Nodon - o’ynab”. 

 A sluggard takes a hundred steps because he would not take one in due time. – 

A lazy man has to go 100 steps because of not put 1 step on time. “Yalqov –o’ziga 

yov” 

 A wise man hears one word and understand two. – A clever man understands 

two meanings by hearing one word. “Aqilliga bir so’z bas, Aqilsizga ming so’z oz”. 

In spite of similarity of according to their meanings of above phraseological 

idioms, there are various phraseological ones on their structure and shape. For 

example, “A rotten apple spoils the barrel” (Tirriq qo’zi podani buzar), during 

analyzing this idiom we cannot understand the meaning. “A rotten apple” (chirigan 

olma = it means a person who has bad manners). “Manners make the man” in Uzbek 

“Manners earn reputation for man” (Insonni fazilatlar ulug’laydi). The meanings are 

the same in the given second example, but words are not the same.   

Proverbs express the meaning of the sentence, they are made up matching words 

with rhythm and sounds. Antonym words are used very much in proverbs. Besides, it 

expresses a figurative meaning. Proverbs are not a simple sentence; they are a part of 

the compound sentences. There is conclusion in proverbs, but there is not it in fables. 

Readers themselves conclude fables, according to their own outlook.  

Fables are used in simple sentences with figurative meaning. We can change 

pronouns in fables, but we cannot in proverbs. They are stable. As we know, 

translating them word by word is difficult. For example, if we translate the idiom “As 

cool as cucumber” of the English language, it matches to the idiom “To’pig’iga suv 

chiqmas” of Uzbek. Actually, this idiom is used for a person who think about 

nothing. 

By analyzing above the example, we translated them to Uzbek to compare 

stylistic meanings by using equivalents, but they are not similar in their meanings. 

We can understand some phrases by analyzing words. 

Conclusion. According to given ideas, in conclusion we can say, requirement to 

the usage of proverbs, fables and phraseological in our speech is rising day by day, 

especially, the role of phrases of behavior are very necessary. You know that so 

phraseological idioms give positive influence to manner and spirit of people. Any 

readers can understand their own mistakes by hearing or using so idioms in daily life. 

They try to correct them. Because of effecting positive influence, main places and 

pages are given in newspapers and magazines. So that reason many kind of proverbs, 

fables and phraseological units are being appeared in our speech.                        



       ELECTRONIC JOURNAL OF ACTUAL PROBLEMS OF MODERN SCIENCE, EDUCATION AND TRAINING. SEPTEMBER, 2021 -9/2.  ISSN 2181-9750 

                                                   MODERN PROBLEMS OF PHILOLOGY AND LINGUISTICS                                   44 

                                                                      http://khorezmscience.uz 

References: 

[1]. Yuldashev B. Uzbek phraseology and its development. -Samarkand. 2007. 

[2]. Mamatov A. Increasing of Uzbek phraseologism - T. 1997. 

[3]. Kunin В.А. A course of phraseology of modern English language - М. 1986. 

[4]. Abduazizov A, Sodiqov A, Bashakov N. General Linguistics - T., 1979. 

[5]. Rahmatullayev Sh. Explanatory phraseological Dictionary of the Uzbek language 

- T., 1978. 

[6]. V. N. Teliya “Russian Phraseology semantic-grammatical or linguoculturological 

aspects” - М. 1996, p107. 

[7]. Аlekhina А. I. Phraseological unit and word - М. 1979. 

[8]. Аmosova N. N. Basics of English phraseology – М. 1963, p198 

[9]. Nargiza Abdullayeva. Dictionary of English and Uzbek proverbs. 

[10]. Charles Bally “French Linguistics” – France, 1909.  


